
 Flat Floor Mop and Bucket Set 
Instructions: 1) The mop is supplied in 3 parts – connect these parts by screwing them together. Attach the 
mop cover to the mop. The bottom of the bucket is equipped with suction cups. WASH – side intended for 
soaking. DRY – side intended for wringing. 2) Fill the soaking side with water – dip the mop into the water – 
wring it out – then start cleaning the floor. The wringer leaves the mop cover very dry, helping to prevent an 
overly wet floor after mopping. If the mop becomes dirty or too dry, soak and wring it again. 
Recommendation: When cleaning larger areas, we recommend passing the tip of the mop through the 
wringer once more or draining the dirty water by opening the plug at the bottom of the bucket. If the rinsing 
water level becomes low, wet one side of the mop, wring it out, flip the mop head to the other angle on the 
floor, then wet and wring it again. Warning: Take care during use to prevent the bucket from tipping over. 
Do not use if damaged. 
 
 

 Ždímací mop s dvoukomorovým kbelíkem 
Návod: 1) Mop je rozložený na 3 části – tyto části spojte zašroubováním. Nasaďte návlek na mop. Spodní 
strana kbelíku je opatřena přísavkami. WASH – strana určená pro namáčení. DRY – ždímání. 2) Naplňte stranu 
pro namáčení vodou – namočte mop do vody – vyždímejte – následně můžete začít vytírat podlahu. Ždímač 
ždíme návlek velmi do sucha – nehrozí tedy velmi mokrá podlaha po vytírání. Pokud bude mop špinavý nebo 
příliš suchý – opět namočte a vyždímejte. Doporučení: Pokud mopujete větší plochu. Doporučujeme konec 
mopu (špičku) protáhnout ždímačem ještě jednou nebo špinavou vodu odlejte otevřením špuntu ve spodní 
části kbelíku. Pokud ubyde máchací vody, tak namočte jednu stranu – vyždímejte, mop si o podlahu 
přecvakněte na druhý sklon – opět namočte a vyždímejte. Upozornění: Dbejte opatrnosti během používání, 
aby nedošlo k převržení kbelíku. Při poškození dále nepoužívejte. 
 
 

 Mop wyciskany z dwukomorowym wiadrem 
Instrukcja: 1) Mop składa się z 3 części – połącz je, wkręcając jedną w drugą. Załóż nakładkę na mop. Spód 
wiadra wyposażony jest w przyssawki. WASH – strona przeznaczona do moczenia. DRY – strona przeznaczona 
do wyżymania. 2) Napełnij stronę do moczenia wodą – zanurz mop w wodzie – wyciśnij go – następnie 
rozpocznij mycie podłogi. Wyciskacz pozostawia nakładkę bardzo suchą, dzięki czemu podłoga po myciu nie 
jest nadmiernie mokra. Jeśli mop będzie brudny lub zbyt suchy, ponownie go zamocz i wyciśnij. Zalecenie: 
Przy myciu większych powierzchni zalecamy przeciągnięcie końcówki mopa przez wyciskacz jeszcze raz lub 
wylanie brudnej wody po otwarciu korka znajdującego się na spodzie wiadra. Jeśli poziom wody do płukania 
się obniży, zamocz jedną stronę mopa, wyciśnij ją, przestaw mop na drugi kąt nachylenia i ponownie zamocz 
oraz wyciśnij. Ostrzeżenie: Zachowaj ostrożność podczas użytkowania, aby nie przewrócić wiadra. Nie 
używać w przypadku uszkodzenia. 
 
 

 Csavarófelmosó kétkamrás vödörrel 
Használati útmutató: 1) A felmosó 3 részből áll – ezeket a részeket csavarozással csatlakoztassa egymáshoz. 
Helyezze fel a huzatot a felmosóra. A vödör alja tapadókorongokkal van ellátva. WASH – az áztató oldal. DRY 
– a csavaró oldal. 2) Töltse fel az áztató részt vízzel – mártsa a felmosót a vízbe – csavarja ki – majd kezdje 
meg a padló tisztítását. A csavaró nagyon szárazra csavarja a huzatot, így a felmosás után a padló nem marad 
túl nedves. Ha a felmosó szennyezett vagy túl száraz, ismét áztassa be és csavarja ki. Javaslat: Nagyobb 
felületek tisztításakor ajánlott a felmosó végét még egyszer áthúzni a csavarón, vagy a szennyezett vizet 
leengedni a vödör alján található dugó kinyitásával. Ha kevés az öblítővíz, nedvesítse meg a felmosó egyik 
oldalát, csavarja ki, fordítsa át a fejet a másik dőlésszögre, majd ismét nedvesítse meg és csavarja ki. 
Figyelem: Használat közben ügyeljen arra, hogy a vödör ne boruljon fel. Sérülés esetén ne használja tovább. 
 
 



 Mop cu sistem de stoarcere și găleată cu două compartimente 
Instrucțiuni: 1) Mopul este alcătuit din 3 părți – asamblați-le prin înșurubare. Montați husa pe mop. Partea 
inferioară a găleții este prevăzută cu ventuze. WASH – partea destinată înmuiatului. DRY – partea destinată 
stoarcerii. 2) Umpleți compartimentul pentru înmuiere cu apă – introduceți mopul în apă – stoarceți-l – apoi 
începeți curățarea podelei. Sistemul de stoarcere lasă husa foarte uscată, reducând riscul ca podeaua să 
rămână foarte umedă după spălare. Dacă mopul devine murdar sau prea uscat, înmuiați-l și stoarceți-l din 
nou. Recomandare: Dacă spălați o suprafață mai mare, vă recomandăm să treceți încă o dată vârful mopului 
prin storcător sau să evacuați apa murdară prin deschiderea dopului din partea inferioară a găleții. Dacă 
nivelul apei de clătire scade, umeziți o parte a mopului, stoarceți-o, schimbați unghiul capului mopului pe 
podea, apoi umeziți și stoarceți din nou. Avertisment: Aveți grijă în timpul utilizării pentru a evita răsturnarea 
găleții. Nu utilizați produsul dacă este deteriorat. 
 

 Žmýkací mop s dvojkomorovým vedrom 
Návod: 1) Mop je rozložený na 3 časti – tieto časti spojte zaskrutkovaním. Nasaďte návlek na mop. Spodná 
strana vedra je vybavená prísavkami. WASH – strana určená na namáčanie. DRY – strana určená na žmýkanie. 
2) Naplňte stranu na namáčanie vodou – namočte mop do vody – vyžmýkajte ho – následne môžete začať 
umývať podlahu. Žmýkač vyžmýka návlek veľmi do sucha, takže po umývaní nehrozí príliš mokrá podlaha. Ak 
bude mop špinavý alebo príliš suchý, opäť ho namočte a vyžmýkajte. Odporúčanie: Ak umývate väčšiu 
plochu, odporúčame koniec mopu (špičku) pretiahnuť žmýkačom ešte raz alebo špinavú vodu vyliať 
otvorením zátky v spodnej časti vedra. Ak ubudne oplachovacej vody, namočte jednu stranu mopu, 
vyžmýkajte ju, mop si o podlahu preklopte do druhého sklonu a opäť namočte a vyžmýkajte. Upozornenie: 
Dbajte na opatrnosť počas používania, aby nedošlo k prevrhnutiu vedra. V prípade poškodenia ďalej 
nepoužívajte. 
 
 
 
EN Maintenance: Wash the mop cover with similar colors. Clean the bucket with water and wipe the handle 
with a damp cloth. / CZ Údržba: Návlek perte s podobnými barvami. Kbelík omývejte vodou a násadu otírejte 
vlhkým hadříkem. / PL Konserwacja: Nakładkę prać z podobnymi kolorami. Wiadro myć wodą, a uchwyt 
przecierać wilgotną ściereczką. / HU Karbantartás: A huzatot hasonló színekkel mossa. A vödröt vízzel 
tisztítsa, a nyelet pedig nedves ruhával törölje le. / RO Întreținere: Spălați husa împreună cu articole de culori 
similare. Curățați găleata cu apă, iar mânerul ștergeți-l cu o cârpă umedă. / SK Údržba: Návlek perte s 
podobnými farbami. Vedro umývajte vodou a násadu utierajte vlhkou handričkou. 
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